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AN UNEDITED BOHAIRIC LETTER OF ABGAR"

BY

YASSA ‘ABD AL-MASIH.

In the Library of the Monastery of as-Surian (ol ) 22) in the Wadi n-
Natrin there is a valuable collection of old and beautiful Coptic and Arabic
MSS.  Among these is a Gopto-Arabic MS., No. 266 Lit., 227 ff., 18 lines,
17X 13 em., most of which deals with liturgical subjects(®.

This MS. is not numbered by page or folio but by quires. It begins [rom
two folios before quire xr. A recent numbering by folio has been done in
pencil by me. From folio 208(r) to 211(v) there is an interesting lext,
in Copto-Arabic, namely the Letler supposed to have been sent by Abgar,
king of Edessa, to Jesus Christ in Jerusalem and the reply.

A note states that the MS. formed one with another in the same library
and was alterwards separated into two parts. The first part is the Psalter
No. 16 Bibl. and the second part is the MS. in question, No. 266 Lut.

This MS. is in Bohairic dialect. ~The writing is regular and clear. It
was copied by the monk Gabriel (Gabriyal)® in the house of Ibn al-‘Assal
in Cairo on the 1st Abib, A. M. 971, corresponding to 15th Gamad al-Awwal
A.H. 653 (A.D. 1255).

The Letter in question is well known to all the Ghristian Eastern Ghurches.
It is also found in both Syriac and Greek.

arch with the name of Gabriel (III), the 771h
patriavrch (A.D. 126a-1271). He was a skilful
calligraphist and copied out many MSS. Cf.

) Wherever the Letler is mentioned, both
Letter of Abgar and the reply are to be under-
stood.

® A delailed description will appear in the
Catalogue of the Coptic and Arabic MSS. in the
Coptic Musewm, etc. in the volume on the
Monasteries, when printed.

@ Gabriel was aflerwards consecrated patri-

Bulletin, t. XLV,

M. Simaika Pasha, Catalogue of the Coptic and
Arabic MSS.. etc.(Cairo, 1939), Vol.I, Nos. 4,5,
pp- 5-7 and G. Grar, Catalogue de Manuserits
avabes chrétiens conservés au Caire (Gittd del
Vaticano, 1934), Nos. 151, 153, pp. 63-66.
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For the Greek and the Syriac Versions (the latter being the original),
the reader is referred to :

1. Euseoiws, Hist. Fecl. 1,13, 8 6-10 : wpds AéEw éx 7is SUpwy uero-
E\nbévra @uwyis. He mentions that a literal Greek translation was done by
him from a lost Syriac text.

a. G. Puiees, The Doctrine of Addai, the Apostle (London, 1876).  Other
material has been added to this Letter in this Syriac Doctrine. The Letter and
its versions are given by R. A. Leesws, Die edessenische Abgarsage kritisch
untersucht ( Braunschweig, 1880); L. Trxeront, Les origines de l’E’glise & Edesse
et lo légende ' Abgar (Paris, 1888); . P. Marrin, Les origines de ' Eglise 4’ Edesse
et des églises syriennes (Paris, 188¢); finally, the reader is referred to a con-
densed study published by Av. von Haewack, Geschichte d. altchristl. Luteratur
bis Eusebius, 1, p. 533-bho; R. Duvar, Anciennes Littératures chrétiennes II.
La littérature syriaque (Paris, 19oo), pp. 103-107; 0. Banoesnewer, Gesch.
der altk. Liter., Bd. I* (Freiburg in Br., 1913), p. 9o sqq; W. v. Cunisr,
Geschichte der griechischen Lateratur®, Bd. 11 (Handbuch der Altertumswissen—
schaft, Bd. VII, Teil II, Minchen, 1924), p-1198. A French translation
of the Letter and the reply according to Eusebius and the Syriac version
with a full description is given by F. Casror, Dictionnaire d Archéologre chré-
tienne et de Liturgie, t. 1, 17 partie, coll. 87-97.

Besides the versions of the Letter in Armenian, Latin, Coptic and Arabic,
the Ethidpic version must be especially mentioned. Cf. Sylvain Grésaur, Les
relations entre Abgar et Jésus (RO C., XX1), pp. 73-91; 190-203; 253-260.

In the Arabic Synawarium in the Coptic Museum, M S., No. 155(a) Lit. ),
fol. <P (r), which is translated from the Ethiopic, the commemoration
of Abgar, king of Edessa, takes place on the 2gth of Kyahk.

)l e g B C’“ L’q‘ asy
‘On it also (the same day) Abgar (Akariyas), king of Edessa (Ar-Ruha),

went to his rest.’
This Synazarium has been translated from the Ethiopic into English®,

) M. Smmaika Pasha,op. cit., No:2ao (p.103)  Saints of the Ethiopian Church. A translation of
and G. Grar, op. cit., No. 102 (p. 39). the Ethiopic Synazxarium (Cambridge, 1928),
) St B. A. Warus Buoae, The Book of the  Vol. I, pp. 4ab-a7.
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The Arabic MS. however, adds on fol. € (v) the following note which
is not found in the English edition :

SN Jele 3,50 U531 5, g0 ol § e My b o) ol s gy Y (m\
W, Wy~ P C“f‘ o G E Y, kY

‘Hail, Abgar (Aghariyas) who wast worthy to behold the picture of Adonai
(made) without ink on cloth, the picture of the Maker of miracles. It was
not effaced nor burnt when it was tested by fire and water before the great
multitude.’ ~

The text of this story in the above mentioned Synazarium differs from
that which is given here. This is a clear proof that there was more than
one original of this Letter ().

Aba’l-Barakat Sams ac-Riyasat Ibn Kabar, in the shth chapter of his Book
“The Lamp of the Darkness and the Elucidation of the Service’® gives the fol-
lowing statement which is found in the Ethiopic Synazarium:

A.KE}J&_)EQ o\ .\.4; )\;\ ‘\)@A\ A:.J\' cﬁ" \l \AJ“ d,U.. J%\&‘J\f’.'y\é DJJA;J
Wekies Wbt Al W)y &0, p0 a8 a6 J"u AP o J’ & gyt Udaas a2 ‘l’ OVH
Jow ) Bae & Je SW ) 626 AT win

It is mentioned in the stories that when Abgar (Abgar), king of
Edessa (Ar-Ruha), heard of the Lord Christ—to Whom be glory—, he
had the intention to see Him, but could not (do) that. Our Lord did not
deny him his desire, but He wiped His face with a handkerchief and His
porlrait was depicted upon it. He sent it to him and he kissed it and
exalted it. Miracles were wrought through it (handkerchief) and they
directed him to the Faith by the hand of Juda (Yahudha) the Apostle”.

Ibn al-Tbri (Bar Hebraeus, XIlIth century)in his famous Chronography®)
gives the Letter including the statement mentioned above by Abi’l-Barakat.

M Cf. Casros, op. eit., t. I, 17 partie, coll. ® Ja) azz ﬁ)\? ed. by A. SiLuini(Beyrout
99-93. 18go), pp. 112, 113. For the translation of

- The text is laken from the MS. No. 375  the Syriac text, see E. A, Wallis Bunce, The
Theol. (p. h420) in the Coptic Museum, cf.  Chronography of Bar Hebraeus(London, 1932),
M. Smaixa Pasha, op. cit., No. g1 (p. 45). p. 48.
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The reader can find complete texts or fragments of the Letter in question
in the Sa‘idic and Fayyamic dialects and in Arabic in the following works :

W. E. Craux and H. G. Everys Wuire, The Monastery of Epiphanius at Thebes,
Part 1l (New York, 1926), p. 11, No. bo (p. 162 translation). Having
enumerated all the MSS. in which this Letter is found, the authors add on
page 162 : <“On the whole question, with eritical edition of the Coptic texts,
Er. Driorox, in RO C. XX 0.7

W. E. Gram, Coptic Ostraca (London, 19o2), Textp. 6,No. 22; translation

p- 8, No. 22.
H. R. Hawe, Coptic and Greek Texts of the Christian Period (London, 1905),
p- 43. :

O. von Leum, Koptische Miscellen, LXIX, pp. 72-73.

W. E. Crum, Catalogue of the Coptic MSS. i the British Museum (London,
190b), Nos. 316, 317 p. 141(a), No. g20, p. 385 (b) says “*the letter of
Abgar (mentioned only)”.

W. E. Crum, Short Texts from Coptic Ostraca and Papyri (Oxford, 1921),
p. 11, No. 36. ‘

W. E. Cron, Catalogue of the Coptic MSS. in the John Rylands Library (Man-
chester, 1909), p. 239 gives the Arabic version of the Letter®.

J. Keaww, Mittheilungen aus der Sammlung der Papyrus Erzherzog Rainer, V
(Wien, 1892}, pp. 115-119.

There is to be found German translations of various versions in M. Krorr,
Ausgewdhlte koptische Zaubertexte, 11, (Bruxelles, 1931), pp. 72-79, among
which are the translations of the complete texts given by W. Peyre et P. A, A.
Boesen, Manuscrits coptes du Musée &' Antiquités des Pays-Bas d Leide (Leide,
1897), pp. 462-473.

Er. Drioton, op. cit., pp. 306-326 gives these texts and that of the
Vienna MS. No. 3151 with the translation in French and the variant ren-
derings along with a critical apparatus and the Greek text given by Eusebius.

Of the versions of the Letter here given, the first differs from the long one
given by Pleyte and is near to that given by Eusebius, while the second differs

« On Apocryphe Anti-Arien, La version copte  1915-1917, p. 306 sq. and p. 337 sq.
de la correspondance d'Abgar, roi & Edesse avec ® For the other versions of the Arabic text,
Notre-Seigneur, RO C., 2° série, t. X (XX),  see Gasnov, op. cit., col. g1.
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from that given by Eusebius and is nearer to that given by Pleyte. Variant
readings and critical notes are given in the margin when necessary.

On these differences Dr. Drioton says on page 307 : **La version copte de
ces lettres, souvent signalée et publiée, & cité de points de contact évidents,
offre des développements originaux totalement inconnus d'Eusébe et de ses
sources syriaques””. He also says on page 33q : ‘Le texte long du papyrus
de Leide représente la forme primitive de la version copte de la lettre d’Abgar,
version développée sur original grec’”.

Although, as quoted by Dr. Drioton, op. cit., page 368, ‘Saint Athanase
n'avait pas plus de tendresse pour les amulettes que pour les apocryphes’,
yet this Letter was popularly used as an amulet in early Christian times. It
is mentioned in the following works :

A. H. Savce, Gleanings from the Land of Egypt, in Recueil de travaux, etc.,
XX (1898), pp. 174-175 asitis found in Faras in Nubia.

W. E. Crox and H. G. Evevys Waire, op. eit., p. 162, No. 5o.

W. Prevre et P. A. A, Boeser, op. ait., pp. 462-473.

I. Kraww, op. cit., pp. 118, 119.

List of Sigilla used in this article.
E. for Evsesivs, Hist. Eeel.
(. for French translation of Eusebius, Hist. Eecl. given by Casror.
A. for French translation of The Doctrine of Addai given by Casrot.
D. for Texts and translations given by fir. Driotos.
P. for Coptic Sa‘idic texts given by W. Preyre and P. A. A, Bogser.
K. for German translation given by M. Krovp.
Ar. for Arabic text of the M S.
Greek words occurring in the Coptic text are written in italics.

My best thanks are due to Rev. Father J. Muyser for his kind suggestions.

Bulletin, t. XLIV. 10
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THE TRANSLATION.

Tue LEeTTER.

f 1208 1° *An Episle of Abgar (Augaros), king of Edessa (Dessa)®, which is
‘Arrouha @, which he sent to Jesus in Jerusalem through Ananias® the priest.

Abgar (Augaros) who holds the land is writing to Jesus the Good Saviour
Who has appeared in Jerusalem. Hal!

For 1 was informed of Thee and of the cures which Thou wast making
*that Thou doest them without incantation and medicine ®).  For according to
what is said, Thou art wont to cause the blind to see, (and) Thou art wont to
cause the lame to walk. Thou cleansest the lepers, Thou castest out the
unclean spirits and all such things, and Thou raisest up those who (have suffered)
a long time from dire diseases.” The dead, Thou raisest them up .

When I heard all these (things)®, I believed with all my heart that Thou

{° 308 v*

f* 209 r°

) P, ovae Azaw MRE NAKZBEPTON EWY-
60600, ESWNE ESO¥N OYRE EXUIS ESOEN
ETONOC T2 B¥W RUBENES.

® «yaxpok omitted in P.

® For Edessa, cf. F. Casror, ap. eit., t. IV,
g° partie, coll. 2058-2110.

@ §.g. Ar-Ruba (W}). This town is
mentioned by Ibn al-Ibri, op. cit., p. 112
and in the translation of this work, p. 48 :
Urhdi (Edessa).
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® Ar. Gedll L o

® (. “sans remédes et sans plantes médi-
cales.”” K. ¢‘ohne Medizin und Heilkriuter’.
Ar. ¢4 931 Y9 35 a0 ", The meaning of Az
in Arabic is 3, . Cruw’s Dictionaryp.142(a)
gives : “‘meaning unknown’’, but=+: jlas
(a plant).

™ D.+ ¢par la puissance de ton autorité’’.

™ Ar, *KL\‘ e Lod
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(art) a God Who has come down from heaven to do these (things, and) that
Thou (art) the Son of God (.

Therefore, now I have written to Thee beseeching Thee to trouble Thyself
to come to me® to cure me of the illness from which I am suffering, for 1
have heard that the* Jews murmur concerning Thee, wishing to kill Thee®.
(It is) a small city which is under me. Moreover, (it is') not fine, but it is
sufficient for us both (),

THE REPLY.

The copy ) of the Epistle of our Lord Jesus Christ the Son of the Living
God, which He wrote to Abgar (Augaros), king of Edessa (Déssa), the
metropolis ©),

Blessed art thou! Good things shall be thine, *and blessed (be) thy city
whose name is Edessa (Déssa)!

Since thou hast not seen Me (and) hast believed, thou' shalt receive accord-
wng to thy faith and according to thy good intention(”. Thine illnesses shall be
If thou hast committed sins as a man, they shall be forgiven thee.

The glory of God shall* shine

cured.
The memory of thy city shall last for ever ).
forth in her streetrs. Faith and love shall be in her midst.

shall increase among her people ©).

@ D. ¢Car tu es vraiment le Fils Unique
de Dieu.”” C. <‘Je me suis mis dans 1’esprit
que de deux choses 'une : ou 4u es Dieu qui,
descendu du ciel, fais ces choses, ou bien tu es
le Fils de Dieu qui opéres ces [merveilles].”
K. «*Dass du bist der eingeborene Sohn Gottes
und dass es ausser dir keinen anderen gibt.”

® D. + “pour bénir notre terre.’’

@ C. <Et veulent te faire du mal.”’ D. ¢“que
ta nation te hait et ne veut pas que tu régnes
sur elle”.

@ G. +*Je posséde une ville trés petite [c’est
vrai] mais belle, qui suffira pour tous deux.”
D. Je te fais savoir par cette lettre : Ia
petite ville dans laquelle je suis, nous suffit

The peace of God

a nous deux en paix. K. *dass die kleine
Stadt, in der ich bin, fiir uns zusammen
geniigt. In Frieden!”

@ K. Abschrift. Ar. 4.2 . E. + ““Réponse
de Jésus envoyée au souverain Abgar par le
courrier Ananias.”’ A. le secrétaire.

© Ar. S @

™ K. Vorsiitze. Ar. ¢lzs”.

® K. ¢“deine Stadt Edessa wird ewiglich
gesegnet sein.’”’ This phrase is not found in
E. A. gives: “Et ta ville sera bénie et 1’en-
nemi ne s’en rendra plus maitre jamais.”

® K. <und die Herrlichkeit Gottes wird sich
in ihrem Volke mehren und der Glaube und
die Liebe in ihren Strassen leuchten.”’

f* 209 v

f a101°

[ a10 v

BIFAO 45 (1947), p. 65-80 Yassa ‘Abd Al-Masih
An unedited Bohairic letter of Abgar [1].

© IFAO 2026 https://www.ifao.egnet.net

BIFAO en ligne


http://www.tcpdf.org

a1y

—tdo( Th Yoty

[, Jesus Christ, I (am) He Who-orders, I (am) He Who writes with Mine
own hand®.  Because thou hast loved much, I shall make thy name to be
remembered for ever, an honour and blessing unto the generations* which come
after thee, and thy name shall be heard from one end of the land to another
in thy country®. Since thou hast confessed My name, I shall confess thine
also before the holy angels ©).

[ am Jesus Christ. I wrote this epistle with Mine own hands.  Every road
where My writing shall be proclaimed ), no power whatever of the adversary
will be able to approach it nor prevail over it at all @),

Farewell in peace/ Amen. Be strengthened !

Ended is the Epistle of king Abgar (Adgharus) to our Lord Christ—to
Him be glory—and its reply by the help of God—to Him be praise for ever!

ARABIC TEXT OF THE LETTER.

For the sake of completeness, we subjoin a list of the most important
Arabic texts of the Letter known to us :

.-——Ms. No. 266 Lit. of the Monastery of as-Surian which is a translation
of the Coptic Bohairic letter given in this article.

11.—Text published and translated by L. J. Tixeront, op. cit., pp. 197-201.
This Letter is copied from Cod. Vat. ar. 51, fol. 54 sq. (for its description, see
Mar, Seriptor. veter. nova collectio, 1V, Cod. arab., p. 82 : ¢ Codex in 16 charlac.
foliorum 81, arabicis litteris et sermone exaratus; quo continentur. . . 3. Abgari
regis Edessae epistole missa ad dominum nostrum Jesum Christum, ante eius ascen-
sionem cum corpore. Init. fol. bh. .. [Is codex decimo septimo Christ saeculo
videtur exaratus”).  On page 192, op. cit., Tixeront says concerning this
text : ¢ *inédit aussi, m’a été procuré par mon savant ami, I'abbé H. Hyvernat
qui I'a lui-m8me édité et traduit”.

The same text is also given by J. Biaser, A. Groumany and G. Grar,

) K. *“und ich bin es, der redet.” & K. ““soll keine Macht des Widersachers
M Ar., ¢, K, Stamm, auch kein unreiner Geist sich nahen kénnen,
® Cf. Marrs., X, 3o Luse, XII, 8. auch nicht jenen Ort beriihren, und fiir

™ Lit, cleave, ar. UK o Lgizy Gk 5 ewig!”’
K. anheften.
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Griechische, koptische und arabische Texte zur Religion und religiosen Literatur
n Agyptens Spitzeit (Heidelberg, 1934), pp. 275, 277, 279, 281-283 (the
translation, pp- 291, 293).  The authors in a footnote mention on p. 254 :
“‘Die Ausgabe ist nicht frei von Fehlern und Missverstindnissen’’.

1II.—Text given in the Chronography of Abul-Farag Bar Hebraeus, edited
by A. Salhani (Beyrouth, 18go), pp. 112, 113. This work was translated
into English by S E. A. Wacuis Buoce, op. ait., p. 48. 1t differs a little
from the Arabic. The last sentence of the Arabic text is missing from the
English translation.

IV.—Text given by J. Buaser, A.. Gromwmasy and G. Grar, op. cit.,
pp. 276, 278, 280 and the translation pp. 290, 292. The text is copied
from *Die Sammlung der Papyri Schott-Reinhart in Heidelberg”, No. 818.
In op. cit., the authors give on pp. 253-256 ample references to other texts
of the Letter.

V.—An account of the picture of Jesus depicted on a handkerchief is given
by : Ae & }U\A&g.)ég.)é Q\d\ &; J—\d\mu-ﬂdﬂ&\é)
Qe uJJ\ sl A \).\ b u,,.l\ st wst M (edit. Cairo,
A.H. 1290=A.D. 1873, Vol. VHI p- 1&3;[@yde,1862,VHI,p.302)

The Greek version given by F. Nau, Une inscription grecque d’Edesse. La
lettre de N.-S.J.-C. @ Abgar, in ROC., 3¢ sér., t. 1 (XXI), 1918-1919,
pp. 217-218, differs from that of Eusebius, but it is near to the Arabic text
given by Tixeront. It is translated into French by the same author in op.
eit., pp. 2¢h-215.

The Ethiopic text of the letter with its French translation is given by
S. Grépaur, Les relations entre Abgar et Jésus, in ROC., 3¢ sér., t. I (XXI),
1918-1919, pp. 73-87, 19o-203, 253-255.  This text differs from
all the above mentioned Versions. It contains incidents unrecorded in the
others. A résumé of this letter is found in the aforesaid Ethiopic Synazarium
for the 2gth of Kiahk.

Owing to the War, | was unable to consult the texts of this Letter given
in the following works :

a) British Museum MS. Add. 9965, fol. 33 ve, cf. Catalogus Codicum Manus-
criptorum Orientalium quv in Museo Britannico asservantur. Pars Secunda (London,

1846), p. b1,
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b) MS. Pavis ar. 281 fol. 207 r°: <*Epitre de Jésus-Christ & Abgar (2D,
roi d’Edesse”, cf. M. Le Baron de Stase, Bibliothéque Nationale. Département
des manuscrits. Catalogue des manuscrits arabes (Paris, 1883-1898), p. 78 :
papier, 18,5 13 em., 12-13 lignes par page, daté 1546-1547 de J. Chr.

¢) Sinai, Monastery of St. Catherine, Cod. Arab. Nos. o8 (A.D. 1258)
and 45 (A.D. 1233), cf. M. D. Guson Studia Sinaitica, No. III. Catalogue
of the Arabic MSS. in the Convent of St. Catharine on Mount Sinai (London,

189h), pp. 75, 85.

MS. No. 266 Lit. of the Monastery of as-Surian.

i) i i n i ) 3 p s BV W e ) 2 D los e o e AL,
S iy b i) FL A g J K o

PENECHRPL S PND PR EE UL P PN O R JEg
D) oy Ve a2 4 C‘Jﬂ‘: Oankz A & sk A 03 ey
o7 A G Syl A o U o Gl i ) A
555 ) s o5 ) el B W a o) o ) ) Y M iad e
ol g e 5 5 57 e ks 20 ) it b s o L e
W VLSS (2 ) aws

aSUH e o> e Y WS B D ) ) g by L)) e
S caly 55 b Y, bos el gl oie il by oS AL, A
khs oK daoae K35, & b Sl Sl o)y o ity I and) X, sl
Uit 3 IS5 A Ay Wy 3 C)Ji!. as)y AW el 2 3 w2l Ay WY
31 Sy e Joo) 18 ol 1 ) e st a8 ) B U
AN i 3 2 8l BTl o a5 Bk e W W S5, 1S 567 W)

™ Not clear, in the Coptic ex-rrean (i) J()
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L,SLS'\:-! Wi PSP c_.fgc:..l\ g (4] Q.{.\KS\ -\_QBU\ f\’" Sy Ol U b ol
aad e 5,8 Yy sslal) slia) e e d LI i Y AR ada Gy 5 b
Ay ol g buge 3

Tixenonr, op. cit., pp. 197-199.
SHd B G G
W) — oo Ve 457, W) e ) B, oy 4857 ey QW ) 0 sk
: d\; —\...l-\.v LY W) J.S G...l\ & \;a\:w J\
_;:;\iﬁ N S\J..bﬂ; aJ>uJ\ Jiet VM M s ol ey sh b e a0
Sl Bl gy ) P W B AW A Bl A W) Vs L
A STl dag Jor Vi iy el e 2l ) ) S b e s Va
sl o) o B Pl ) e T WS st ) GG o) et 8 V) 2 )y sk b
CUPRICY G+ PSP R 1O S AP
A b e D

O35 1IN W) b ) by o K Vsl s ) b A 6

WAty S 5K ik (‘j"\ Al o ) O\PRUCHH. 35 CRPFRUN
gl g g WV Gl S i 0 gt s 2 W G 355 Jaory St alNy Oy
D)) odn 3 JE plogn S5 sy ) oda S0 el B0 o bl §

™ For S dans le texte,
@ MS. e ® Ce mot me parafl devoir élre supprimé.
® MS. dals Jai corrigé tacitement celte  Forme vulgaire pour

faute d’orthographe partout ot elle se trouve ) Ce mot est répéié dans le ms,
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o2 T8 )otae
el &I 58 dud ClooW e Llid e Vg i 48 J2 i a0 Y
VA IS R RT3 W WA w1 P O RCHSR N IO VAP-Y T A %
A oyl ddds sy Aol i Yo e sl Ghe N uet A )t OW )
B da Jobm o Y 10 Y, e e i ¥y M sl e § 6 AL

S G A, L G Gl s i O A A ey )
ANV (6) grotth Jos ol Jo by G I A, 6 o) i
S5 3 AN AU (v) A g Al S (1) AWV, M el (0) sl At
cAN Vs e

AV dVedidl ¢ gl W ad a5 Jdd Sl aers ey Jide ds) ¢
Aels b 2, L I P05 e o, W

oS e e ) Al gl B, o

Apt’t-Fanaé Bar Hesrzus, Chronography.

o Goall 0 oy £ A ) s A S e £
d Cremdl AN ASISEN Gl — gl G o ) W aa e By
DAY — Y P WA R S
JVapa¥ 21 e a8 Ui DG ) ) Sl ad B ) e 21 ) —
Pl 2 by s b ey i il G A WL i el el g )
A ) a8 o S U LN ) ) sl e e o) O ik sl
&&.@, Ga bty ane Jy o U o pasy opd) o) il 45, (o e 55
LG b g T A b s N6 LK goel) B O, L e 18 (S5 U,
T A Juf ¢ ) dmsly LG o) g b ) el e B L

M MS. (pastsdl — @ Seribal error for & 4.
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SRy e c:*l‘ Sy S ol Jsl U AW 3l e Bt Houig 5 St 250
Jos oW 2 1l ass; b ey Gl T g o8 &Y Jie & 4, p0 Ly &)
Al 1 el 500 Ay - 4, g0 4 2 Ay @ Tl ) Ay i e )

i o o0 W) ) ety W) )l 5l )

PSR No. 818 (pp. 276. 278, 280).

%2 Sy [y gl o sy e il 5 06 )l 21

s Mo stie s P e BN 0 8 B L) e G0 iy A
e b i oda e W PRI i) PTes st g G b el U el G e
[ <15 @ ) o ol Wl e[l & o S5 of W) o) e Al i ke
) o e P il e J) A ol m&ﬂ’"} A S a8 s iy e
asl A, U ads 6 oo dnte QU6 S8 a Ly D ol o) e B )
A 21 ) () 4 mdl Vg s Uk e QLAY Gl G ey a3 1 el
3 (l ) 0 ) (m\w~ u Al L 9, (m)C)J{: um::i-b, A b )
iy Al @ ) e oy itd e oy i, sl 5315 | e,
455 Jars 133 4 Y = Ay W Wy g C)Jg.. I &l agy S o S

' For the Sigilla and other signs, cf. F. Bi- ™ MS. C,-‘a.f;,cf. in Cod. Vatic. Ar. 174 CJLJ\
LaseL, A. Gromyawy, and G. Grav, Griechische, @ MS. anscheinend  5s427 oder i
Koptische und arabische Texte, etc., pp. 251 and @ MS. s.p.

258 respectively. (19 MS. oﬂ grap

@ MS. ofso! W 1 MS. La} &1 g4\, ohne Genuscongruens

G MS, O grem mit dem Nomen.

® MS. O ssc 0% Man erwartey <lile

-G MS, cé b 13 MS. «LaV

® MS, il 0 MS. Lew
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WS B B @ ol e e U Sl e s o g s 2V 3 e S
Y o T 2 del P W Pl §

Isx aL-Atnin, Chronicon.

e e gl o 5 St by o gl ) e, Al ) (02 vn) Loy
L e gl ol Juu ) o & S35\ ) dany 3 41y 48 airs 5,50 )b 4
u:\_a\.-l\ 6«‘\“‘ U"

“And in it (A. H. 331) the king of the Greeks (ar-Ram) sent to al-Muttaki
Pllah to ask (him) for a handkerchief with which it is believed that Christ
had wiped His face, and the image of His face was depicted upon it. It (the
handkerchief) was in the Church of ar-Ruha. He (the king) slated that
if the handkerchief was sent (to him), he would release a great number of the
Muslim prisoners.” |

® Vorangebt 7, das durch zweimaliges @ MS. s.p.

Durchstreichen getilgt wurde. ® Ms. J&
™, &bl ® Kustode zum Zusammenpassen des letzten,
S R nun fehlen den Streifen.
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